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LIBER JOBL

Progrediente jam animadverf{ionum in Fennicam Bi.
bliorum Sacrorum verfionem hodiernam filo, ad Jobi
librum examinandum nosmet accingimus, eadem utentes
ftili brevitate, qua Plalmos ferutati (umus. In anteces
fum vero obfervamus, aliquanto plures fuisfe nobis vi-
fas Fennici metaphraftz ab originali contextu aberratio-
nes in hocce jobeo carmine, quam Davidicorum hymso-
rum libro; cujus rei causfam forcasfis in abftrufiori & ad
Arabicz lingve genium accommodatiori ftilo, quem polt
Lutheri tempora nemo melius fagaciusque Alb. Schulien-
fio dilucidavic, invenire licet. Fuit quoque Alexandrina
verfio, quam cum Vulgata fepius fequebatur Lutherus,
difficillimis in locis non modo ambigua, fed etiam erro-
nea, adeo ut quicunque presfius ejus inhareret veftigiis,
textum Hebrzum aut deferendo aut qualitercunque inter-
pretando, delufus haud raro evaderet. Exempla hujus
rei nonnulla attingere placet in fequentibus, licet ingenue
quoque hic fateamur, exactisfimum nobis non arrifisfe
emendandi {tudium; non enim omnia, vel levis{ima, {unt
ad guftum noftrorum temporum exigenda.

In ip{o przfamine Lucheri, Fennice translato, offen-
dit circa finem allarum vocabulum kiufawat, quod cum
aptiori koettelewat fine dubio permutandum eft.

Cap, 3: v. 5. Haferunt dudum & antiqui & recen-
tiores Interpretes in explicanda ambigua phrafi 53,
oiv quam plerique fecundum Vulgatam, Syrom, Arab,
ad radicem 2 emarus fuit cetulerunt fenlu hocce: ama-
ritudines, acerbisfimi dolores diei eum perterreant, aut
cum Schultenfio ex eadem quoque radice, publicas exe~
crationes , di¢ta :marulenta intellexerunt. Durius vero
esfec, licteram o in %> fimilitudinis particulam cenfere,

quia deesfet nominativus, ad quem referri posfet. Nec
P eft




elt quod Gefenius pro hoc tuendo idiotifmo declaret,
particulam 5 non quidem f[imilitudinis, {ed veritatis esfe
notam Jure ergo (tacuerunt Recentiores, a verbo 2>
atrum, nigrum esfe defcendere formam Pikdedicam =~z
fed quonan fignificatu, iterum disfentiune, Negari qui-
dem nequit, nigredinem diei posfe aut p&etico ftilo de
aterrimis vaporibus five nebulis, aot de fumma triftitia
& infortunio per tropum fumi, quemadmedum translato-
res bene muld interprecati funt. Illam propriam am-
pleQuntur ideam Vetus Svec. Metaphraltes & Fennicus:
dimba om dagen gére honom grdfeliy — mufla péiwdn fu-
mu tehkdan hdnen kauhiaxi; banc vero novus Svecus, di-
lute licet, exprimit: att det pd honom féljande eldnde af-
SJkrdackt honom ifrdn att komma. ‘Tingltad hans olycka
honom tillbaka firdckt. Nulla tamen bharum verfionum
fatisfacic grammatice & poétice dictionis elegantiz, nec
cum fequenti verfu 8 conciliari poteft, qui confulendus
fuisfer, Meminerimus (cilicet, commotum Jobum exfle.
crari diem fuum natalem, qui quafi venturus fiftitur.
Optat igitur, ut illum diem aut deafisfima caligo, aut
nubes occupasfet, aut denique ut ii ipfi facrificuli, qui
diem atro foleant notare carbone, eum deterruisfent ne
veniret, Manifeltum enim eft, orationem in hoc & 80
verfu, quem Fennicus rite transtalic: ne kuin pdiwdd ki-
rowat, referri ad aftrologos & fuperftiticfos Orientis ho-
mines, quales adhuc in Egypto inveniuntur, qui alios
dies albo, alios nigro calculo infignierant, aliisque infi-
mulabant fe posfe incantamentis variis infauftum diem
aut revocare aut ablterrere, exfecrari, Ad praftigia &
fraudes hazc quidem pertinere, quisque videt; nibil ta-
men obftat, quo minus in carmine poético imagines &
fitz tabulz, ex iftiusmodi preftigiis defumtz, adhibean-
tor, Saltim nibil eft, quod jubet locutionem o 23
aliter five de aliis explicare, quam Di» 7N,  Privs eft
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nigrum notantes {. prefagientes diem; pofterius: exfecran-
tes diem. Forma ipfa Grammatica conlentit, nam 9>,
?uod nigrefcere valet, expresfe legitur Hof. 10: §, de
acrificulis 1, facerdotibus; nomenque pikdedicum Sy >
commode vertitur: pigrum faciens, diem fcilicet, qui addi-
tur. Neque aliter fenfic Alexandrinus, liberiori tan'um trans-
ferens (tilo: xarweaSen 5 yucex. Fennicam itaque hanc
commendamus metaphrafin: mufian pdiwdn ennufiaiat
tehkdn hdnen kauhiaxi. Atque ita jam Grotius & Dece-
~derleinius recta viderunt, annotantes, llle; Sacerdotes
diei i. e. qui dierum fata diflingvunt, hunc terrificent,
1, e adnotent tanquam terribilem. Hic: utinam conter-
ruisfet eum atrator diei, qui dies atro carbone notat, fa-
ftorum prafedtus,

— vers. 24. Contra vulgarem Fennicam verfionem:
minun leipdni tykénd mind huokan rite animadverti pot-
eft, parum esfe probabile: Jobum, fumma fua in calami-
tate & rerum omnium inopia, panem COmMMeMOrare pot-
uisfe, fed potius fingultus ejus & gemitus pro pane f.
loco panis esfe, ei cbvenisfe, ut patet ex addito nN=n
venit. Pulcra enim & f{oblimi figura fufpirium & intimi
cordis dolores ponuntur inftar nutrimenti quotidiani. con-
fer Plalm. 42: 3. Jelai. 30: 20. Redtius ergo querula
ejus mens fignificatur hisce: minun leipani fiaan owat
(talivat) huokauxeni.

— vers. 26, Pervertit fenfum textualem metaphrafis
noftra, adverbium n% exprimens interrogative, quum reapfe
negationem inferat, Etenim non hic defcribit Jobus fta-
tum [oum priftinum & prateritum, fed przfentem, omni
orbatum requie, tranquillicate, & levamento. In qua
fumma anxietate mentis quoque finit fuam orationem,
Pro vulgari itaque: Engé mind ollut onnellinen, engd mind
ollut rauhafa? ejké minulla ollut hywd lepo? ja nyt [en-
kaltainen lewottomus tulee, ponendum certe eft fimplici-
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ter: En mind ole lewofa, e¢j ravhafa, ¢j tywenndfd =
filla kauhifius tull,

Cap. 4: v. 6. Disfimulandum non eft, multos In-
terpretes, inde jam a Vulgato, cujus eft: ut eff timor
tuus - - & Alexandrino, qui habet: zerepoy ey 0 Qcfes
o8 £y &Y ot-,-?f:ruirn, - - verba commatis hujus ab E!iphnzo
profeta eo fumfisfe fenfu, quafi exprobrare vellet ami-
cum fuvum dolentem . & pietatem ejus in dubium vocare.
Ita vener. Tingftadivs: Hvar dr nu din Gudsfruktan m. m.
Fennic. antiquus: Tdmdkdfid on finun (Jumalan) pelkos, fi-
nun ufkalluxes, finun toiwos ja finun wakuudes. Hoc ve=
ro refragatur manifelto contexeui, & uvfui pardcule whn,
quin etiam confilio ipfius Eliphazi, qui in initio jam voe
luit exhortari jobum & ad meliorem fpem erigere, non
autem exprobrare. Patet id luculentisfime e verfa %, ubi
lenibus verbis in memoriam ei reducit curam Divinam
& providentiam, in maxima quoque confpicuam calami-
tate & afflictione.” Proinde ergo non tam miratur, Jo-
bum in integritate & pietate fua non firmiorem ponere
fpem {vam, fcd revocat in mentem ejus ve id agat. In-
terrogatio hzcce annon fecum fert affirmaticnem & ere-
Gionem animi. Atque licet haud alienum esfet a linguz

enio, ~% utpote nomen zikil transferre . fenfu quem de-
dit Schulcenfius, approbante Car. Aurivillio: nikilne erit
tua pietas, [pes, integritas — Interim tamen prxeuntibos
Deederleinio, Dathio, al. putamus longe convenientius es.
{e in orationis contextn, nomina pietas & integritas in
utroque membro paralielo {ibi invicem refpondere urpo-
te causfam ipfius fpei & fiducie, quz tanquam fructus
comitatur pietatern. Cui fententiz non obftat, quod vo-
cabula fpes & integritas fint transpofira. Senfum bene
exprimic Dathe: annon religio fpem tuam alic — & vite
tuz integritas fiduciam. Fennice erit; Ejkd finun Juma-

lifudes



lifudes ole finun ufkalluxes, ja finun wakuudes finun toi-

wos (perufius)?

— vers. 1o Ellipticam ditionem prioris membri:
rugitus leonis & vox ferocis leonis vario fupplent modo
interpretes; Plerique fynonymum quoddam, 7o yn> fe-
quentis membri refpondens, v. c. $n cesfat, [ubintellis
gune, quia genus loquendi fingulare eft, quum uno ver-
bo pofito fimile fubauditur, ut dedit Coccejus. Hinc Da-
the vertit: rugitus leonis — obmuduit. Nov. Svec. Lejo-
nets rytande och skri hafver tyfinat. Sed, {i imaginem leo-
nis aliis in locis plenius explicitam confideraveris, e. g.
Plalm. 104: 21, Leones rugiunt propter predam (ob de-
fetum pradez, prezdam expetentes) nec non contextum
ipfum hunc Jobeum in fequenti verfu: Zeo perit prede
inopia, rimatus fueris; haud obfcurum erit, totius fen-
tentiz vim inesfe vocabulo rugitus, quem edit leo pro-
pter cibi defectum, adeoque verbum Subftantivum ¢ff aut
tale quid v. c. auditur (ubaudiendum eft, pro quo tamen
fubftantivum verbali forma commode exponi poteft:
Leonis rugitus eft, auditur, h. e. Leo rugit, leo vetus
dat vocem fuam, Igitur vernaculz noftrz verfioni: Ja.
lopeuran kiljumus ja julma Jalopeuran ddni intra paren-
thefin addi debet: Kuwluu, nifi. quod retius esfet, trans-
feras: Jalopeura kiljuu, julma Jalopeura ddnens noflaa.

— vers. 12. Significantius & exprimendz poétice
fitioni accommodatius putamus, {i oraculom ad Elipha-
zum proveniens in imperfecto tempore ponatur: fuli —
Jai, pro pecfeto, on tullut, on faanut, Res enim non-
dum penitus peracta delcribitur., Ceterum in vocabulo

ww, quod Vulgatus haud male vertit fufirrum, jure po-
ulamus, nomen quoddam Subftantivum addi debere
Fennico adje@ivo wdhdifen, ut pateat, quid illud parvo-
lum fit, fcilicet ddnen, prout plerique recentiores Meta-

phraftz fecerunt,
vers.



— vers, 21, Hebraicum nwon2 NS non in frientia
h, e. improvifo, inopinato, male transfertur a vernaculo
noftro litteraliter: waan ¢ wiifaudefa, quum certum fit,
fenfum aodoris alium non esfe posfe quam: improbos
mori tum cum minime cogitaverint. Fennice: tietdmdtd.

Cap. 5: vers 7. Intricatum hunc verfum varie ex.
plicare fatagunt Interpretes; nos vero fagacislimum Da.
thium & Aurivilliom jure fequimur, non modo in con-
ftituendo fcopo orationis, fed etiam in verbis imagini-
busque allatis. Non eft mens Eliphazi, hominem defcri-
bere utpote ad iniquitatem aut laborem natum, fed ad
moleftias, quibus {ubeundis ac tolerandis homo a Divina
fumma providentia deftinatus eft, uti aves ad volandum.,
Atque rite Dathe; ”Has enim univerfe nwn 2 filii ela-
tionis dictas esfe putem periphraftice = propter infiniti-
vum adjun&um R volare, quod non folum agibus ra-
pacibus, fed univerfo generi proprium eft.” Immo ex
adjuncto verbo n3», nec non parallelo loco Habac. 3: §,
liquet, fub hac denominatione non posfe prunas, aut
fulmina, fed aves cogitari, quemadmodum contra and-
quos dudum Calovius, Schindlerum fecutus, fasfus eft.
Incommodam igitur Fennicam translationem:. riinkuin
kuumain hidten kipindt fingoilewat yléskdfin, hunc in mo-
dum {vademus emendandam: niinkuin linnut korkialle len-
ddwat.

— vers, 24. Non eft fcopus orationis, quemadmo-
dum in Fennica ceterisque fignificatur, Jobum fine pec-
cato, ilman [ynnitaé vitam aturum, fed metam domicilii
fine aberratione attaturum, h. e, in fumma fecuritate
manfurum, Verbum w~wn proprie valet a fcopo aberrare,
Fennice erhetiyd, quod de commoratione in domicilio
certo, dman erhetyfia rite dicitur.,

Cap. 6: vers. 3, Acerbisfimum Jobi dolorem qui
rite z{timaverit non poteft non in refponfis ejus vehe-
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mentem verborum floxum invenire, fiquidem animus
ipfe dolens liberius e folec ad omnem verborum impe-
tum tradere. Hinc quoque Jobus dicit: propterea verba
mea {unt vehementia, fervidiora, z{tuantia: 5 ex Arabi-
co »3» e@fieavit; Id quoque recentiores tantum non OmMnes
approbarunt, Fennice esfet Liiwat , quod pro vulgari
nieltyt ylés {ubftitui debet,

— vers, 7. Verba: mn% 21> men transtulit Volga.
tus pree angufiia cibi mei funt, Lutherus: das ift meine
Speife fur Schmerzen == kenn, [e on nyt minun ruokani
minun kipuni téhden. Vocabulum >31 quippe de marore
& angore mentis interpretati funt, licet proprie fignificet
quicquid tabidum & feetidum fuerit, arque interveniente
particula fimilicudinis > conftruatur cum »on%, cum quo
evidenter cohzreat. Panem feetidum, putidumque quis
non intelligit commoda imagine transferri ad acerbas,
quas patiebatur Jobus, five exprobrationes amicorum, fi-
ve corporis afflictiones. Prius nos quidem cum Dath.
Daedetl, propter antecedentem rerum feriem praferimus.
Cogor, inquit Jobus, infulfa & abominabilia jam inftar
cibi putidi devorare. Se on minulle niinkuin mdddndynyt
ruoka. Neque tamen necesfaria eft parapbraftica illa ex-
pofitio 7z mzn, quam adoptavit novus Svecus interpres,
Germanice inhzrens verfioni joh. D, Michaélis - - Den
Jpis, som J mig féresatt, ér [linkande. Neque, noftra ex
{ententia, abrumpitur orationis tela, qua in pathetica cru-
ciatoum delcriptione verfatur, nec ullam objurgationis
Eliphazi directam mentionem antea injecerat. Nam ima-

o ex infipido cibo, & albumine ovi videtur de indue
ﬁria esfe allata, ad indicandam inficetam orationem calum-
niantis amici, quemadmodum Latinis in univerfum dici-
tur infulfa, infipida, incocta oratio.

— vers. 10, Pro particula conditionali ellez fubfti-
tuatur necesfe eft causlalis illa ettei, nam causfam addie

cur
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cur immenfe adeo Iztaretur; quia nimirum Deus non
pepercerit vitz ejus milerrime, led eam finieric,

— vers. 13. In fumma Interpretum varietate non
ettinet quidquam alind proferre, quam causfas, quibus
indu@us vernaculus nofter (uam dederit verfionem, at.

ue rationes, cur Schultenfii & Recent. Svecani, Tingfta-

iique interpretationem nofltram faciamus, Vulgatam
Hieronymi verfionem: Ecce non eft auxiliom mibi in
me, & necesfarii quoque mei receslerunt a me — quo-
dammodo exprimit Lutherus: Hab ich doch nirgend kei-
ne Hiilfe, und mein wermégen ifi weg — Fennicus: Ej ole
minzlia kufan apua, ja minun faattuni on pois ajettu mi~
nulde. Delufi funt omnes ambiguitate vocabuli muin,
quod tamen in hoc contexcu non poteft nifi de folatio ex-
plicari, ut refpondeat paralielo >nv> cuxilio meo. Senfus
minime dubius. Si ipfe ego non posium mihi avxiliom
quoddam parare, nuom omne f{olatium eft abigendum a
me b, e. folatiumne humanum erga me cesfabit, num
amici mei crudeles adeo esfe posfunt, ut mihi nihil folatii
prebeant, Svetice: om jag icke kan hjelpa mig, frall vil
all tréff ifrdn mig drifvas? Fennice erit, Jos minulla ei
ole apua, piddifké lohdutus oleman pois minulda ajettu?
Rite Schultenfius: omnia tenerum, placidum, miferationis
plenum 7o fpirant, - -

— vers. 14, Difficilem hunc verfum Lutherus cum
{ois transtulit fecondum Vulgatam: Qui tollit ab amico
fuo mifericordiam, timorem Dei dereliquic, Ira quoque
Schultenfius, Vogel, Dcederlein, Similiter Vernaculus:
Joka ei ofvta ldhimmdifellenfi laupiutta, hin hyljad kaik-
kiwaldian pelwon. Qua quidem fententia per fe clara eft,
fed ex Hebrazo textu atque orationis fcopo vix exfculpi
poteft, ut pratereamus monere, exilem banc animadver-
fionem & quafi didacticam przlectionem parum concili-
ari posfe cum fervidisfimo Jobi affetn. Verbum von

pro-
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